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RED B CEMAHTUYECKO! CTPYKTVYPE )
JIEKCEMBI BLOOD: 9TUMOJIOTUIECKUN
U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKNN AHAJIN3

AnHotanus. CraTbs IOCBSILIEHA YCTAHOBIECHHUIO KyJlb-
TYpHOH crienu(UKH MOABICHUS IIBeTO0O03HaueHNUs red B aH-
[JIMHCKOM SI3bIKE M PACKPBITHUIO CEMAHTUUYECKUX KOPpEsIsALuii
nousaTHil blood u red myTeM 3THMOIOTHYECKOTO U CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTUYECKOI0 aHAJIN3a COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCUYECKUX
€IUHUIL.

KiroueBble ¢10Ba: KpacHblii, KPOBb, IBETOOOO3HAYEHHE.

[locranoBka npodaembl. Untepec K 13ydeHuIO BETOBBIX HO-
MUHALHI B A3bIKE M31aBHA PUBJICKAT BHUMAHUC TUHTBUCTOB. AHA-
T3 1[BETO0003HAYCHUI TIPOBOJIMIICS YUCHBIMH CAMBIX Pa3THUHBIX
oOnacreit 3HaHus. By/ryun BaxHbIM CHTHH(UKATOPOM KYIBTYPHOTO
JOCTOSHHUSA, HCTOPUYECKOTO HACTEMS, UMEs PEBHEE MPOHCXOKIE-
He, 00/1a/1ast IMPOKOH CEMAHTUKON 1 BOSMOKHOCTBIO K CO3TIaHUI0
HOBBIX 3MOIMOHANBHO-IKCIIPECCUBHBIX 3HAYCHUH, IBET BCETHA
3aHAMAN BAKHOE MECTO CPEIH JTUHIBUCTHYCCKUX MCCIENOBAHUM.
M cornachbl ¢ C. Kynunckoii 0 TOM, 4T0 «3HA4UMOCTD L[BETA 3a-
KPEIUIIETCS B CO3HAHUM S3BIKOBO JIMYHOCTH OMArofiapsi accomma-
THBHBIM CBSI3SIM L[BETOBBIX OIpEICNCHUI KaK ¢ MUPOM OKpYKaro-
1ieil YenoBeKa MPUPOJBI, TAK U ¢ KOHKPETHHIMU HCTOPHUYECKUMHE
(haxTamu 1 COOBITHSAMH, C HAMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM
[1, c. 2]. Bocnpusitue 1sera, ero Bo3aCiCTBIE, & TAKKE A3BIKOBOE
BBIPAKCHUE, ACCOLMALIMH, KOTOPBIC OH BBI3HIBACT Y UETOBEKA KAK
HOCHTENS OMPEICICHHOT0 S3bIKA, YACTH OMPEACICHHOIO S3bIKO-
BOTO KOIUICKTHBA, M TE KYNBTYPHO-UCTOPUYCCKHUE MPOLECCHI, KO-
TOpbIE SIBIAIOTCS JBUraTesieM ()OPMHUPOBAHUS JAHHBIX ACCOLMA-
11, BCErna BHI3HIBANM OTKIMK B HAY4HBIX Kpyrax. Kak 3ameuaer
A. BexOuirkas, «Bo BCEX KyNbTYpax JUIs JIoIek BaKHO 3PUTEIbHOE
BOCIIPUATHE 1 BAXHO OMUCAHKE TOTO, YTO OHHM BULAT [2, c. 231].

[IpenmeToM HccnenoOBaHus SBIAETCA Takas BETOBAS HOMUHA-
11, KaK red.

OObeKTOM aHamM3a SIBJISIOTCS ITUMONOTHYECKHE, CTPYKTYp-
HO-CEMaTHYeCKue 0COOCHHOCTH (POPMUPOBAHMS TAHHOTO 1[BETOO-
003HauCHHUS, HA3BIBAIOIIETO HEOTHEMIIEMYHO YaCTh MIOHATHS blood.

Leab craTbh 3aKII04aETCS B YCTAHOBICHHM KYMBTYPHOM
criel(UKN MOSBICHUS ]AHHOTO IBETO0003HAYCHHUS B AHIIMHCKOM
SI3BIKE U PACKPBITHH CEMAHTUUECKHUX KOPPESLuii oHsTHit blood u
red TlyTeM STUMOJIOTHYECKOTO M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO aHA-
32 UX HOMUHALUH.

M3noxenue 0CHOBHOr0 MaTephania Hcc/ieqoBaHus. Bax-
HBIM KYTBTYPHBIM CHMBOIOM [Tl AHTMOSI3BIYHOTO COLIAYMA H3/IaB-
HA CYMTAETCS KPOBb, KOTOPAs HAMEMACTCS CAKpaTbHO-MArHIECKOi
dynxuueii. [I. ['yIxoB yTBepKIaeT, 4TO «IPEBHHUE APXCTUIINUECKIE
TPEICTaBNCHAS OMPEACTUIN KPOBb KaK HOCUTENb JKM3HEHHOM
CHJTBL, 3HEpTUu ku3Hm» [3, c. 48]. Jlepunuimu nexcuxorpaduue-
CKHX HCTOYHUKOB ONPEIENSFOT KPOBb Kak vital fluid, 1. e. KU3HEHHO
HEOOXOMMas KUJAKOCT. [[pHUMHHO-CIIEICTBEHHOE TONKOBAHKE
cOOBITHIL HEKOTJIa SIBMISAIOCH 0a30d JUTS TIONMYUYCHUS 3HAHKI O JIeii-
cruTenbHOCTH. CleNoBaTeIbHO, HAOMIONEHNE 32 TIOTepel KPOBH

TIpH PAHEHHH U 32 PE3YNIBTATOM TOU YTPAThl — CMEPTHIO, BBI3BAIIO
y JPEBHUX MPE/ICTABICHAE O TOM, YTO C MOTEpei KPOBH MOrubaet
JlyIla 4esnoBeka. I10 00YCIOBIIO TPAKTOBKY KPOBHU KaK BMECTHIIH-
I3 JIyIIH Ye0BeKa U 00BACHSET, TOUYEMY MHOXKECTBO MAIHYECKUX
00ps/I0B OCHOBAHBI Ha KPOBH, B YACTHOCTH JOTOBOP C JbSBONOM
TIOJITHCEIBACTCS. HMEHHO KPOBBIO.

HeorbemneMpM npu uccnenoBannu JiekceMsl blood craHo-
BHUTCA 11BET00003HAUEHHE red, KOTOpOE, KaK OBLIO YCTAHOBICHO
HAMH Ha OCHOBE YTUMONIOTHYECKOTO AHAIN34, BOCXOIHT K IOHSATHIO
kpoey. Tax, B. Ckut, TOBOps 00 3THMOJNOTHH KPAacHOTO IIBETA B
PsiJie TCHETHUECKH POJICTBEHHBIX S3BIKOB, B YACTHOCTH B aHITO-CaK-
COHCKOM (7¢ad), TONITAHICKOM (700d), MCTaHACKOM (raudr), nart-
CKOM (FGt), TIBEICKOM (70), HEMEUKOM (roth), TOTCKOM (rauds),
KOHCTATHPYET MPOMCXOKJICHHE JAHHOTO [BETOBOT0 HAMMEHOBAHHSI
OT TEBTOHCKOTO 7'audoz, KOTOPOE, B CBOIO O4EPE/Ib, ABISETCS OMH3-
KIM K (hopMe, CYIIECTBYIONIEH B CAaHCKpUTE, BYaCTHOCTH rudhira,
CEMaHTHKa KOTOPOii cBi3aHa ¢ 0003HaYCHHEM KPOBH WJIH KPacHO-
ro 1Beta. JlaHHy0 Teopuio Takke noxteepxkaaet A. BemOuikas,
KOTOpasi CUMTAeT, 4T0 «OMIKANIIMM SKBHBAIICHTOM AHTIMICKOTO
CIIOBA red BO MHOTHX SI3bIKAX CITYXKHT CIIOBO, STHMOJIOTHYECKH BOC-
XOZIfIIIee K HA3BAHHIO KPoBW» [2, ¢. 263].

[Ipoucxoxnenne Jdekcuueckoii exnnnmbl (nanee — JIE) blood
CBA3aHO C MpauHxoeBponeiickum bhlo-to — that which bursts out
(1o, uto Ober KirouoM). Jlannas JIE Tatoke mapkupyercs creyro-
UM Ha0OpOM ceM: gush, spurt, T. €. TThCS IOTOKOM, OUTh CTpyeil
(ot mpesHeanrmuiickoro blod). B. Ckut mpenmonaraet, 4to B03-
HUKHOBEHUE TAKOTO IOHMUMAHNS KPOBH, BO3MOXKHO, CBSI3AHO C KOp-
HeM blow (uBectn, pacugerars) [4, c. 64]. Takoe mpencrapneHue
0 KPOBH CBSI3aHO C TPE/TONOKEHHEM O TOM, 4TO OHa MOHMMANach
KaK NCTOYHHK IIBETYILEH, ObOIIEH KITFOUOM Ku3HIY. Jl0Ka3aTenb-
CTBOM JIAHHOTO TIPE/ITOJIOKEHUS SBISETCS TOT (PaKT, UTO B TePMaH-
CKOM s13bIKE HaOTrozaeTCst u30eranue opM Juis 0003HAYCHUS «KPO-
BH W3 PaHbly, HapuMep *krew-, HCTOYHUKOM KOTOPOTO SIBISETCS
narunckoe cruour (blood from a wound). Taxum o0pa3zom, KpoBb
TIOHUMANAch MCKIIOYATENIHO KAK MCTOYHMK LBETYIICH KH3HH,
ObloIeil KITI0YOM B Tene 310poBoro yenoseka. [Ipencrasnenne xe
0 KPOBH M3 PaHbl aCCOLUMPOBANOCH C JTHIICHUEM KH3HH, a CTOBO-
(opMbl 11 0003HAYCHHUS TAHHOTO TPEICTABICHUS HOCHIN Ta0yH-
poBaHHbIi xapaktep. OfHAKo B aHmIHiiCKoM si3bike B. Cxut ompe-
nenser JIE blood B mepByto ouepenb kak gore (3anékimascs Kposb,
KPOBb U3 PaHbI, a TIO3KE KaK KPOBb, MPoUTas B 00t0). Mbl MokeM
TPE/NONOKHTE, YTO CO BPEMEHEM MOHATHE O «ObIOMEH KIHYOM
KI3HH B OPraHU3ME YeOBEKa) KOHTPACTHBHO CTaNO acCOIMUPO-
BaThCA C JIMIICHACM KU3HH TYTEM TOTEPH TOH JKHJIKOCTH Opra-
HI3MOM. TaK, SK3UCTCHIMOHATBHO OHATHE KPOBbY B AHIITHHCKOM
S3BIKE KOPPEIHPYET C MOHATHSIMHU «KH3HB» U «CMEPTh.

[ockonbKky KpacHBIil I[BET aCCOLMATHBHO CBS3aH C KPOBbIO, a
KpOBb, TOYHEE KPOBOTOTEPS, B CBOK OUEpE/ib, ACCOLMHUPYETCA C
TIOHATHEM «CMEPTH», TO MOXKEM CJIEIaTh BBIBOI O TOM, U4TO HCTO-
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PHUUECKH JTaHHOE I[BETO0003HAYEHHE OBLIO CBA3AHO C OMACHOCTHIO,
KECTOKOCTBIO. [10 TAHHBIM JIeKCHKOTPaUUecKuX UCTOYHUKOB, B
EBporie accormaims KpacHOTo I[BETA C PEBOIOLMOHHON TOMUTH-
KOl1, KOTOpasi OCHOBAHA HA KPOBOTPOJUTHH 1 HACHIIMH, JIATHPYET-
¢4, o MeHbIuel Mepe, 1297 romom [5].

[poBenénubiit Hamu ytumonornyeckuit anamu3 JIE blood u
JIE red yxa3biBaeT Ha TEHETHUECKOE POICTBO COOTBETCTBYIONIMX
nousthit blood w red B anrmiickoM s3bike. OmpeseneHne ceMan-
THYECKOH Onmm3ocTu Mexty nanHbivE JIE Tatoke sBisercs 3ajaueit
nanHoro uccnenopanus. Kax yreepxnaer T. Hukynbimina, «coBpe-
MEHHAsl HayKa PacCMATPUBACT IIBET HE KK SBICHUE, 00BEKTHBHO
CYIIECTBYIOIIEE B MIPUPOJIE, & KAK CJIECTBHE CIOKHOTO MCHXO(H-
3HOJIOTHYECKOTO TPOLECC, KOTOPBI MPOMCXOMUT B OpTaHM3ME
yenosekay [6, ¢. 40]. Hamreil 3anaueil sBnsercs ompeneneHue Tex
aCCOIMAIIHIA, KOTOPbIE BO3HUKIIM KaK PE3YIbTaT BOCTIPUATHS KPO-
BH COTIIACHO €€ I[BETOBOMY Hapametpy, i aHamm3 Tex JIE, kotopsie
BOSHUKITH Ha JIaHHOM oCHOBe. Kak ObUIO yKa3aHO HaMd paHHEe,
1[BETOBAs HOMUHAIWUS red aCCONMUPOBANOCH C JIUIICHACM JKU3HH,
youiicTBOM, KpoBompoautieM. OOBSCHAETCS 3TO TeM, UTO KPOBb
OCTaBJISIa KPACHBIN IIBET HA MECTE MPECTYILICHNS, PYKaX W Opy-
nun youiicTsa. BenencTBue Takoi accouMAIME ¢ MECTOM MPECTy-
TIeHNS BO3HUKIA (hpaseonoruueckas eMHuLa red-handed umm ee
0osee TonHbIA BapuaHT catch smb. red-handed (moiMark Koro-To
HA MECTE TPECTYIICHUS = J0CTIOBHO MOMMATh KOTO-TO, Y KOTO PyKH
KpacHsl). Kak BuuM, JeMHUIMOHHBIN TPU3HAK red B CEMAHTH-
YeCKOH CTPYKType JiekceMbl hlood OTOXIECTBIAETCS C BUHOH B
COBEpIICHHH YOUICTBA, YTO OCHOBAHO, IIPE/IIOJIOKHUTEIBHO, Ha 00~
pase yOMHMIIBL, UbH PYKH BCE CIIE B KPOBH XKEPTBBL

Oroxznectsienue noHATHH blood u red UMeET BaXKHOE JMHIBO-
KyIBTYPHOE 3HAYCHUE JUIS AHIIOA3BIYHOTO coluyMa, a B Cpeiaue
Beka 1 11 Beelt EBporsl. Tak, red n iepusat ot blood — bloody, Ha-
XOJIACh B OTHOM MPE/IOKEHIH, BIIEPBbIE HCTIOIb30BAHHOM MapTii-
HoM JIroTepoM, a BIOCIEICTBUN aMEPUKAHCKUM TIPE3UICHTOM DH-
apro JKEKCOHOM, CTAHOBSTCS KOHTEKCTYaJbHBIMH CHHOHHMAMH,
YI0n00JICHAE 3HAYCHHS KOTOPBIX OCHOBAHO Ha TOM e aCCOLHUAIMI
0 KPacHOM, KPOBABOM CIIg/ie, KOTOPBIN OCTACTCS TPH COBEPIICHHUH
yOuiicTBa Ha OpY)KHH, B JaHHOH cuTYyaiuu Ha Meue: “No one need
think that the world can be ruled without blood. The civil sword
shall and must be red and bloody” [7, ¢. 9].

B anrmmiickom si3bike Takoke ectb JIE, KOTOpbIe 3TUMOJIOrHYE-
CKH BOCXOJIAT K Pa3HBIM MPE/ICTABICHUSM O KPOBH 1 B CMBICTIOBOM
OTHOIIICHUN SIBIISIOTCS HOMMHAIMAME 11BeTa KpoBH. Takmmu JIE
SABIAIOTCA gory (anblif, KPOBABO-KPACHBIN), ensanguined (KpoBa-
BO-KpacHbIH), sanguine (xposaso-kpacHbil). JIE gory saBngercs
TIPOU3BOJIHON OT gore, KOTOPAsi, B CBOK) 0YEPE/lb, OMPEIENILTCS KaK
3AIIEKIAACS, CBEPHYBILASCS KPOBb MM KPOBb, MPONUTAs B OOK0.
JIE sanguine wu ensanguined uMeloT B CBOEH OCHOBE JIATHHCKMIl
KOPEHb Sanguis, KOTOPBIil ABISETCS THMOJOTHUCCKUM JyONeTOM
anrmiickoro blood. Kax Bumum, ceManTuka nannbix JIE cBi3aHa
C TIEPUEHTHBHBIM BOCIPUATHEM KPACHOTO IBETA KaK HEOThEM-
JEMOH XapaKTepUCTUKOM kpoBH, mpuueM B JIE gory anblil okpac
KPOBH CBSI3aH € aCCOLMAIMAME O KPOBOIPOIUTHH Ha Tioie 00st. JIE
sanguine taxxke B XIV Beke UCIONIb30BANACh KaK HA3BAHUE Kpac-
HOIl TKaHH, YTO TAKKe OCHOBAHO HA TIPMHIIUIIE BI/ICHHS KPACHOTO
1BEeTA KaK IBeTa KpoBU. Ha nanHOM ke mpuHImme ocHoBaHa JIE
sangria (cold drink made from sweetened and diluted red wine).
OTOT HAMUTOK MMEET MCTAHCKOE MPOUCXOXKICHHE (UCIL. sangre —
KpOBb) M OyKBAJNbHO 03HAYAET HCTEKAIOUIMHA KPOBBIOY OT JIaT,
sanguis “blood”. KpacHoe BUHO, SIBJISIOIIEECS OCHOBOW JIAHHOTO
HAIATKA, HATIOMUHAET TPOJIUTYIO0 KPOBb, UTO U CTAIO OCHOBOH JIst
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noseinexnus ganHoi JIE. B anrmniickom s3b1ke Takxke ecth JIE, cB-
3aHHAS C HA3BAHMEM HATUTKA, [IBET KOTOPOr0 HATIOMHHAET KPOBb
B JIAHHOM CJIy4ae M3-3a TOMATHOTO COKa, KOTOPBIi COEPIKUTCS B
HEM, 9T0 3HAMEHHTBIN KoKTeiinb Bloody Mary. TlepBiuHbiM 3Have-
nueM fgannoi JIE genserca npossuwe Mapun I Tronop, xotopas
ObUta (haHATHUHOM KATONMYKOH. 32 WHCIIMPUPOBAHHBIE €10 Mac-
COBBIE, JKECTOKHE, KPOBOMPOIUTHBIE YHUUYTOKEHUS MPOTECTAHTOB
OHa ObLTa M3BECTHA B Hapojie kak Kposasas Mapu. Kokteitib ke,
B COCTaB KOTOPOTO BXOJUT BOJIKA M TOMATHBIN COK, TIOMYYII TAKOE
HA3BAHHE 32 CXOXKECTb 110 I[BETY C KPOBBIO.

Bce Brimenepeuncnentbie JIE BO3HUKIN Ha THITH3UPOBAHHBIX
TPE/ICTABIEHAMSX O KPACHOM IBETE YeNOBEUECKON KpoBH. OHAKO,
B JIE red-blooded (having red or reddish blood) axuent craButcs
HA TUIMYHOCTH KPACHOTO IIBETA KPOBH HE TOJNBKO JUIA JIFONEH, HO
¥ JIPYTHX OPTaHH3MOB, JUIS KOTOPBIX TAKOH LBET KPOBH CUMTALTCS
MCKIIOYEHHEM I PEIKOCThIO, HampuMep, depseil. Kposb y Hux
00BIYHO MMEET 3€JICHOBATHIN OTTEHOK, B TO BPEMs KaK KONBYAThIE
YepBH MMEIOT UIMEHHO KpacHbIi okpac kposu. CriefoarensHo, JIE
red-blooded MoskeT ObITh IPUMEHEHA JIs 0003HAYCHHS I[BETA KPO-
BH Kompyathx uepseil. Ha stom Tatke ocHosana JIE bloodworm
(kpacHblit, 1oxkzeBoi uepBb). TakiM 00pa3oM, Mpu TepeBOLE YeT-
KO BHJIHO, 4TO blood 3aMeHSeT IOHSTHE red, YTO CBUIETENBCTBYET
0 HEOTHEMJIEMOCTH, & MHOT/A U O B3aMMO3AMEHSEMOCTH JaHHBIX
TIOHATHH.

Ha Bocmpustim KpacHOro IBeTa Kak HEOThEMJIEMOrO
arpuyra kposu nocrpoena u JIE bloodlily (any plant of the
genus Haemanthus of the family Amaryllidaceae, consisting of
about 50 species of ornamental South African herbs). Takoe Ha-
3BAHNE HEKOTOPBIC M3 BUJIOB JAHHOTO PACTEHHS TONYYMITH 3 Ap-
KO-KPAcHBI OKAc, HAOMUHAOIIHH KPOBb.

BoiBoabl. [IpoBeeHHbIA HamMu STUMONIOTHYECKUi aHamu3 JIE
blood u JIE red BbIsBAN TeHeTHYECKOE POACTBO MOHATHIA blood 1
red. HeoTbemieMoil XapakTepUCTHKOI TEepBOr0 BCET/a SBISETCS
BrOpOe. [IpencraBnenus APeBHETO YeI0BeKa 0 KPACHOM LBETE Kak
IIBETE KPOBU OBLIO OCHOBAHO HA ACCOLMAINSX O JUIICHUH KU3HH
TMyTeM KPOBOTIPOJUTHS, B PE3y/IbTaTe KOTOPOrO TMOSBISUICS Kpac-
HbIi 1BeT KpoBH. [103TOMY MCTOpHYECKH KPACHBII LBET acCOIlH-
MPOBAIICS C ONACHOCTBHO, KECTOKOCTHI). CEeMAHTHKA [IBETOBOH HO-
MUHAIUH Fed, TAKAM 00pa3oM, CBS3aHA C COBEPLICHHEM YOUIHCTBA
I BUHOH B COBEPIICHUHM YOMICTBA, YTO UMEET TAKKE H BAKHOE
JIMHTBOKY/IBTYPHOE 3HAY€HHE B aHIIMiickoM s3blke. Muorue JIE,
CIyXalie HOMHHAIMAMHA KPACHOTO IBeTa (MM €ro OTTEHKOB),
CBS3aHBI C OHATHEM KKPOBBY HE TOJNBKO CEMAHTHUYECKH 1 aCCOIIH-
aTHBHO, HO M MMEIOT B OCHOBE KOPHEBBbIC MOP(EMbl, H3HAYAILHO
WCTIONB30BABIIHECS JUIsl 0003HAYCHHS KPOBH.

B aHmmiickoM s3bIKe OTYETIMBO BUJIHO, YTO KPACHBII IBET
TIPE/ICTABJICH, B TIEPBY0 0YEpPellb, KaK IIBET YeIOBEUECKOH KPOBH K
B PEIKUX CIYYasX — KaK OKpac KpOBH JPYTUX OPraHU3MOB, [ KO-
TOPBIX OH SBIISETCS HETUITMYHBIM, YTO CBUIETENBCTBYET 00 00IIeM
AHTPOTIONIOTHYECKOM MPHHITUIIE BOCTIPUATHS JICHCTBUTEIBHOCTH.

Muorue JIE uMeoT B cBoeM COCTaBE KOPHEBBIE MOP(EMBL,
KOTOPBIE CEMAHTHYECKH BOCXOJAT K TOHATHIO «KpoBbY (blood,
sanguis). OHI CITyKaT MICHTU(UKATOPOM 1[BETA, HATpUMEp, Ha-
ITUTKA WM PACTCHHUS, MMEIONIETO KPACHBIil IBET. ITO 00BACHIELTCS
TEM, 4TO Y€JI0BEK MBICIUT ACCOLMATUBHO 1, 3aMeYast B IPUPONIE HO-
BOE, CTAPAETCs MPOBECTH AHATIOTHH HA OCHOBE PAHHEE TIOMyYEHHO-
T0 3HaHus. Tak, Oyyun SK3UCTEHIMANBHO U KYIBTYPHO 3HAYMMOI,
KPOBB SIBISETCS OJHMM K3 JIPEBHEHIIIUX aHATOTOB KPACHOTO I1BETa
B ipupopie. [IpencTasnenue o KpacHOM IBETE KaK I[BETE KPOBHU CITy-
aT 0CHOBOI nosABNeHUA Takux JIE B aHmmiACKOM S3bIKE.
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HoBakoBcbka O. M. Red y cemanTtuuniii cTpykrypi
Jgexcemu blood: eTumoJIOTiYHM | CTPYKTYpPHO-CEMAHTHY-
HMii aHadi3

Amnoranis. CtaTTa npucBsYeHa BCTAHOBIECHHIO KYIBTYp-
HOT crieiu(iKu MOsSBU KOJIbOPOTO3HAYCHHs red B aHIIIHCHKIM
MOBI Ta PO3KPUTTIO CEMAHTUYHUX KOpEJsiiiid moHsATh blood i
red HIISIXOM €TUMOJIOTIYHOTO #H CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO
aHaJTi3y BiJIMOBIIHNX JICKCHYHUX OIMHHUIIb.

Kutio4oBi ci1oBa: 4epBoHMIA, KPOB, KOTHOPOITO3HAYEHHS.

Novakovskaya O. Red in the semantic structure of the
lexeme blood: etymological, structural and semantic analysis

Summary. This article aims at revealing the cultural spe-
cifics of the appearance of the color term red in English and
disclosure of semantic correlations between the notions blood
and red on the basis of etymological, structural and semantic
analysis of the corresponding lexical units.

Key words: red, blood, color term.
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